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O día oito de xaneiro 

Malpica s’ alborotaba 

faltab’ o fillo de Cholas 

que polas plaias andaba  

a nai choraba por morto 

porque lle quería ben 

com’ era traballador 

era unha lástima del. 

Ben sabedes neses días 

de Fontán Pequeno varou 

un barquiño abandonado 

d'armada desta nasión 

e tal fui o que colleron 

nesa noite desgraciada 

que lles sirveu de desgusto 

pa chorar tod'a semana. 

Cand'o aydante cheghou 

empezaron a mirar 

as cousas que tiña a bordo 

empesáro-nas a levar. 
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Aquí 'stámo-las das pinas 

despós de tanto luitar 

nos xuntamos ese día 

os comersios a asaltar 

e fomos ó untamento 

todas nunha comisión 

para que baixen o pan 

o aceite e o carbón. 

E dixono-lo alcalde 

con muita amabilidá 

nós neso somos conformes 

ir aló á sosiedá 

pos non paramos cas pinas 

que xa boas as puxeron 

que todas teñen que ir 

por medida do Sabelo. 

Para qué queren bastón 

se non saben coxear 

debe d’ haber can enfermo 

quére-no ‘scorrentar. 

 

 


